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pripada usti kulturni zoni, ki j t lasuia Germanom in enemu delu Slovanov, in da 
je bosenska kultura taka že po svojem lastnem razvoju (bolje nazadovanju) in ne 
šele vslcd turških napadov in vplivov. M. pr. nizke mizice, spanje na tleh itd. — 
Z v e m o tudi, da so v Rosrti hiše germanske kulture z dvema prostoroma, za ognjišče 
iti peč t. z v. „oberdeutsches H a ti s \ v Hercegovini pa j c očiten romanski vpliv, ki 
uc pozna v t č tie go eti prostor z enim ognjiščem. Prof. Murko — vsak, ki pozna 
količkaj zgodovino Dalmacije, bo to uvide! — odločno pravi, d;t je (o čisto naravno, 
kajti z v e z e Hercegovine z Dalmacijo so bile dosti tesnejše nego s severom, Kakor 
pa vitli ino na severni strani toga ozemlja (Bosne, Hercegovine, Srbije) glede hišti 
bolj germanski vpliv, tako smemo sklepati tudi na drugih poljih kulture, da so 
srednjeevropske razmere dosti vplivale na Jugoslovane. 

Razprava gosp. prof. Murka se bo še nadaljevala v prihodnjih številkah gori 
omenjenih „I zvesti j". Janko Brati na. 

„ H r v a t s k i u l j e c a j i u s tar im :s toč n o - š t a j e r s k i m t e k s t o v i m a . " Pod tem 

naslovom je priobčil prof, dr, Fran IlcŠič v 162, knjigi „Rada" j ugosla venske aka-
demije znanosti i umjetnosii 27 strani obsega jočo raz pravico. Ta razprava objavlja 
devet krajših literarnih spomenikov (prisega, oporoke, prošnje itd.) z jezikoslovnimi 
opombami, katerim se ne da J ost i prigovarjati. Na strani in. bi utegnila biti druga 
razlaga za „bcuelih antuctuati" verjetnejša od prve, češ, da tiči v „antuetuali1 ' 
a n t w o r t e n s pomenom t r a d e r e ; pristaviti bi se še dalo, da imamo v navedeni 
obliki na j brž c kontaminacijo z domačini ,, ot v e to va š i" (respondere), P r i s 11 c n c 
n a sli e je ja valj nc = p r i č e n a š e . (Primeri p r i š a š t n i k napovednik grajščin-
s ki b ukazov, oglasu ik sodnij sk J h za povedi, Überreiter, Di stri k I srei t e r O d p o 11 e n j e 
fzvojc izpovedi (sir. 13.) od p o s l e d n j e svoje spovedi. — D r e v e n k a (ime 
n:kc s ti ši tiske mere, Trot ken maß) je bržčas toliko kot H o l z ni a ß , namreč 
kovčežec ali trtiga z določeno višino, širino in dolžino, ki služi za merjenje žita in 
drugih suš in m. pr, oglja, soli itd. J, čc jc beseda sploh domačinka. — Na strani 
2U. pravi g. razprav I jate I j g lede pravopisa, da velja v tistem spomeniku c z za c, 
Letlaj bi morali fitati „meni naj dragfcga Sapicza" meni najdražjega s a p i c a ; 
vendar Iii se dalo sumiti, da jc z a p i s c a (zapisec, Registrator, Protokollist) in 
e z c l i m a g i s t r a t da jc s c c L i t. j. celokupni magistral, plenus magistratusj. Na 
str, 26. je ostal ncraztolmaten izraz „vi lahnov 7 " ( 7 rjuhi; primeri (Pletersnik 1, 
~il8) lilahen, das Leintuch iz nem. das Leilachcn. • Komtir v gladki hrvaščini teči-
pero, mu je od g. IleŠiča pokazana pot, kje da lahko pnohčnje svoje študije iti 
znanstvene razpravice. L. Pintar. 

A n t o n Č e h o v . N a p i s a o .1 o v a n M a k s i m o v i č. Beograd 1905. (Ponatisk 
iz Srbsk Knj- Glasnika XIV. in XV.) 

V tej 77 strani vel. K* obsegajoči knjigi imamo interesantno Študijo o lani 
umrlem Čehov u. To ni ni kaka obična biografija, ampak temeljita not ran j it zgodo-
vina razvoja u m e t n i k a (ne Je človeka) Čehov a. N a p r e j išče pisatelj skrbno 
temeljne sile, ki jih je usoda srečno strnila v eno človeško bit je; potem zasle-
duje in sklepa na podlagi umotvorov Čel lovih, kako so tc sile aktivno delovale 
v umetniku. Izvršitev prve naloge jc bila mogoča le s splošnim pogledom na 
cclotni sistem ruske umetniške lilcratttre; zato je prvi del razprave kratka praguui-
tiška zgodovina ruskega slovstva od Puškina dalje. Ta splošni uvod zanima prav 
tako kakor glavni, Čehov u posvečeni tlel, 

Dr. Jos. Tominšek. 
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